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משה לייב הלפרן
בינות רִפְאֵי לילה, אפור וגבוה,

ניצב לו לבד מוישה לייב

שלושה שירים של משה לייב הלפרן ושיר אחד עליו

מיידיש: מתן חרמוני

יידיש, היא בעלת  )1886–1932(, אחד מגדולי משוררי  שירתו של משה לייב הלפרן 

יש הרואים בהלפרן משורר אפוקליפטי, אחרים מתייחסים אליו כאל  פנים רבות. 

ביותר בקרב קהל קוראי  נחשב בשעתו למשורר הפופולרי  הוא  פסֵידו–עממי.  חרזן 
שלום– של  גלגול  שיגידו שהוא  יש  הכרך.  דופק  על  ולמי ששם את האצבע  יידיש, 

התשובות  שכל  נדמה  לפעמים  דווקא.  פרץ  י"ל  של  יורש  בו  יראו  אחרים  עליכם, 

נכונות. לפעמים נדמה שאף לא אחת.  

מהאימפריה  חלק  אז  המזרחית,  שבגליציה  בזלוטשב  נולד  הלפרן  לייב  משה 

האוסטרו–הונגרית. בנעוריו שלח אותו אביו לרכוש מקצוע בווינה, אך למגינת לבו של 

האב רכש שם הנער מקצוע מפוקפק ביותר: משורר. בהשפעת המשוררים הגרמנים 

דֶטְלףֶ פון לילייֶנקְְרוֹן, הוגו פון הוֹפמְֶנשְטָל ובעיקר היינריך היינה, החל הלפרן הצעיר 

זר  נטע  היה  כבר  ב–1907,  לזלוטשב,  חזר  כאשר  בגרמנית.  קצוצות  שורות  לכתוב 

בתרבות שבה גדל. עד שבהשפעת משוררים בני עירו פנה עורף לגרמנית והחל לכתוב 

יידיש. 

 )A little love in Big Manhattan( הגדולה"  במנהטן  אהבה  "מעט  בספרה 

מספרת רות וייס כי כאשר שלח הלפרן את שיריו הראשונים לעיתון היידי "טאגבלאט" 

שראה אור בלמֶברג )העיר הראשית בחבל גליציה. היום היא נקראת לבְוֹב, כגרסת 

הפולנים, או לבִיב, בגרסה האוקראינית(, דחה אותם העורך, משה קליינמן, בטענה כי 

הם בשלים מכדי להיות שיריו של משורר מתחיל. את שיריו הבאים כבר שלח הלפרן 

ל"טאגבלאט" תחת שמה של אחותו, פרידה. 

האימפריה  את  הלפרן  עזב  יוזף,  פרנץ  הקיסר  לצבא  הגיוס  מאימת  ב–1908, 

לוועידת  ונקלע  טשרנוביץ'  בעיר  עבר  בדרך  לאמריקה.  ונסע  האוסטרו–הונגרית 

אחד  את  בחייו  האחת  בפעם  שם  לראות  זכה  אף  הוא  המפורסמת.  טשרנוביץ' 

מגיבוריו: י"ל פרץ. שבע שנים מאוחר יותר, עם היוודע מותו של פרץ, כתב הלפרן 

קינה מרטיטת נפש, ובה ספד לסופר ולמשורר שביטא בעיניו את שקיעת התרבות 

היהודית, שעל חורבותיה נבנה הלפרן עצמו. 

ניו יורק של העשור הראשון של המאה העשרים פתחה בפני המהגר הצעיר שַׁערַ 

גירתה  זו  בתכלית  חדשה  הוויה  חדש.  יהודי  למצב  לפחות  או  חדש,  אנושי  למצב 

כמדומה את בלוטות המשורר של הלפרן, והביאה את שירת יידיש למחוזות שבהם 

לא ביקרה עד אז. הלפרן הסתפח אל הקבוצה הדומיננטית בניו יורק באותן השנים, 

"די יונגע" )הצעירים(, שבה היו חברים המשוררים מאני לייב, ראובן אייזלנד, זישא 
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לנדוי ואחרים. אך הלפרן, שעד מהרה היה למשורר הבולט בקבוצה, היה גם נבדל 

ומתבדל בתוכה. 

הסָטיריים  העת  בכתבי  וכן  הקבוצה,  של  העת  בכתב  הלפרן  פירסם  שיריו  את 

קיביצער"  "דער  קונדס",  גרויסער  "דער  יורק:  בניו  אז  אור  שראו  וההומוריסטיים 

יורק"( התפרסם רק ב–1919,  )"בניו  יאָרק"  ניו  ואחרים. ספרו הראשון, הקודר, "אין 

זה  שני  ספר  ב–1924.  אור  ראה  הזהב"(,  )"טווס  פּאַווע"  גאָלדענע  "די  השני,  וספרו 

והפלגת  היתממות  המערֵב  מחשבת,  מלאכת  "מעשה  הרשב,  בנימין  של  כלשונו  היה, 

דמיון, משלב יסודות של טון בלדָי ופולקלור יהודי וסלבָי וקולט בשיר הקצר יסודות 

שאריות  את  הִצעיף  זה  טון  וגרוטסקיים.  סטיריים  עוקצים  המלווים  נטורליסטיים 

הרומנטיוּת הלירית והסנטימנטלית שבלבו של הציניקן." 

דמותו של הלפרן המשורר היתה מעשה תשבץ מורכב. בדמות המשורר, כפי שניתן 

לראות ברבים משיריו, יש מתח תמידי בין דמות "מוישה לייב" הפרחח, המתהלך 

בארצות החיים, לבין "מוישה לייב" המשורר, המתהלך שלוב זרוע עם המוות. המתח 

הזה נשמר גם בתוך החריזה ההומוריסטית לכאורה. משה לייב הלפרן נהג למצוא 

את המשקל הסדור ביותר, ובאיזה אופן לשבור ולפרק אותו על ידי שורות שחוזרות 

בבתים השונים, ולמעשה שוברות את המשקלים והחרוזים הצלולים. 

כך, למשל, באחד משיריו המפורסמים ביותר, Memento mori )בתרגום בנימין 

הרשב(:

"ואְִם מוֹישְֶׁה ליֵיבּ הַמְּשׁוֹרֵר יסְַפּרֵ

כִּי בּעְשֶֶׂר בַּבּקֶֹר דּוַקְָא בּלְיִ מֵשִׂים,

כִּרְאוֹת הָאָדםָ אֶת עצַמְוֹ בָּרְאִי,

הוּא רָאָה אֶת הַמָּותֶ מִבּיֵן הַגּלַּיִם,

הֲיאֲַמִינוּ למְוֹישְֶׁה ליֵיבּ?"  

המתח שנוצר כאן בין מוישה לייב הפרחח לבין מוישה לייב המשורר נשבר על ידי 

השורה "היאמינו למוישה לייב" )במקור: "צי וועט מען דאָס גלייבן מוישה לייבן?"(. 

אך שורה חותמת זו שוברת לא רק את המתח בין דמות הפרחח העממי לבין דמות 

המשורר "האינטלקטואל", אלא גם את המקצב ואת החרוז. הפועל היוצא הוא שכל 

בית, בשיר זה כמו ברבים אחרים משיריו של משה לייב הלפרן, הופך למעין "שיר 

מתהפך" קצר, אם לשאול את המונח שטבע בזמנו מנחם פרי. 

*

רובם ככולם  לייב הלפרן שימשה מקור השראה לכמה משוררים,  דמותו של משה 

חבריו–יריביו, בני קבוצתו "די יונגע" או בני קבוצות מתחרות, דוגמת האִינזיך. כך 

לדוגמה הקדיש לו הסופר והפלֵייֵטוניסט משה נאדיר שיר הקרוי "משה לייב הלפרן", 

לייבס  "מוישה  השיר  את  ב–1937  פירסם  גלאטשטיין  יעקב  המודרניסט  והמשורר 

קול". במסגרת המבחר הנוכחי בחרנו להביא תרגום לשיר "משה לייב הלפרן", מאת 

מאני לייב, חברו של מוישה לייב הלפרן לקבוצת "די יונגע". 

"על  באנתולוגיה  השאר  בין  מעטים,  לא  עבריים  למלבושים  זכו  הלפרן  של  שיריו 

נהרות" שפירסם שמשון מלצר, וכן באנתולוגיה שפירסם עידו בסוק, "יאבדו שמים 
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לייב  משה  של  משירתו  ביותר  המקיף  המבחר  היידית".  האפוקליפסה  שירת  וארץ, 

הלפרן בתרגום עברי כלול בשני הקבצים שתירגם בנימין הרשב: "טווס הזהב" )1963, 

יחד עם אריה סיון( ו"המתופף בחוצות" )1993(. 

השירים המובאים כאן מופיעים, למיטב ידיעתנו, לראשונה בתרגום עברי.

מ"ח

חלום פז

כְּחֻלִּים הֵם וּגדְוֹלִים

לְמַעְלָה הַשָּׁמַיםִ,

והְִנּהֵ מוֹישְֶׁה–לֵייבּ,

שׁוֹכֵב בַּעֲצַלְתַּיםִ.

חוֹלֵם לוֹ מוֹישְֶׁה–לֵייבּ,

והְוּא פִּתְאוֹם אָסִיר,

וּמִישֶׁהוּ בְּחֶבֶל

גּוֹרֵר אוֹתוֹ לָעִיר.

מוֹשִׁיט ידָוֹ מַלְאָךְ

מִתּוֹךְ הַנּגְוֹהוֹת,

מַבְעִיר הוּא אֵשׁ, והְִנּהֵ,

הָעִיר בְּלֶהָבוֹת.

כּלְָתָה–כּלְָתָה הָעִיר 

כְּמוֹ רֶמֶץ גּחֶָלִים,

והְִנּהֵ מוֹישְֶׁה–לֵייבּ

כְּבָר עָף לוֹ בַּמְּרוֹמִים.  

והְוּא שָׁם מְשַׁיּטֵ לוֹ

כְּמוֹ דּגָ בַּנּחְָלִים

והְוּא שָׂרָף וּכְרוּב,

מַלְאָךְ בֵּין מַלְאָכִים.

הוּא מְהַלֵּל שֵׁם–יהָּ

מַגדְִּיל וּמַאְדִּיר

אֶת שְׁמוֹ שֶׁל זהֶ אֲשֶׁר

שָׂרַף אֶת כּלָ הָעִיר.

צער העולם

לֹא הַרְחֵק מִבֵּיתִי, בְּפַאֲתֵי הָעִיר,

מְמָרֵר לוֹ בִּבְכִי אֱלוֹהִים לֹא–צָעִיר,

בַּחוּץ הוּא, עַל אֶבֶן, כּוֹכְבֵי נשֶֶׁף עָלוּ

וכְלָ הַדְּלָתוֹת בְּפָניָו ננִעְֲלוּ.    

לֹא הַרְחֵק מִבֵּיתִי, בֵּין עָשָׁן וּשְׁחוֹר–

               לֵיל,

צוֹחֲקִים שׁוֹמְרִים כְּתַן מְילֵַּל,

כְּאִלּוּ רָצוּ בְּמַלְמָד שֶׁל זהָָב

לְאַלֵּף אֶת פַּחְדּםָ הַשּׁוֹלֵף צִפָּרְניָו. 

לֹא הַרְחֵק מִבֵּיתִי עַל סַפְסָל שָׁם

     יוֹשְׁבִים
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שְׁלוֹשָׁה זקְֵניִם אֲפֹרִים ושְָׂבִים,

כְּתָרִים שֶׁל אוֹר קְשׁוּרִים לְראֹשָׁם,

שְׁלוֹשָׁה מַלְאָכִים מֵעֵבֶר לַיּםָ.

אֲבָל הָאִשָּׁה הַשְּׂרוּעָה עַל חָצִיר, 

עֵירֻמָּה כְּמוֹתָם, ועְוֹרָהּ מַאֲפִיר,

נאֱֶנחַַת כְּמוֹ פֶּגרֶ שֶׁל עֵץ בְּסוּפָה

וּבְידֶָיהָ שֶׁלָּהּ תְּעַרְסֵל אֶת גּוּפָהּ.

וצְַעַר–עוֹלָם אֶת כֻּלָּנוּ עוֹטֵף.  

מִכּלָ חַלּוֹן הוּא מְיבֵַּב, וּמְגדֵַּף

אֶת כּוֹכַב הַמָּרוֹם שֶׁאוֹתוֹ כּךְָ פִּתָּה,

וּבְנֹגהַּ אוֹרוֹ שׁוּב ושָׁוּב בּוֹ שִׁטָּה. 

נאום הגבר

לְמַעַן הַשֵּׁם, חַנּהָ–מִירְל, זכְִרִי

אֶת הַלֵּב אִתָּךְ לָקַחַת,

כֹּה רַב שָׁם הַצַּעַר, ואְַתְּ לְלֹא לֵב

לֹא תּוּכְלִי לְקוֹנןֵ לָךְ בְּנחַַת,

חַנּהָ–מִירְל.

פַּרְותַ תַּחַשׁ תּוּכְלִי שָׁם לִקְנוֹת לָךְ, 

וגְםַ מֶלְתָּחָה לְתִפְאֶרֶת,

רַק מִגבְַּעַת כְּדַאי לָךְ לִקְנוֹת פֹּה,  

כִּי שָׁם הַתְּפִירָה מְכֹעֶרֶת,       

חַנּהָ–מִירְל.

ורְַק לֹא לִבְכּוֹת, הֲרֵי כְּשֶׁבּוֹכִים  

מִיּדָ מִתְנפְַּחוֹת הָעֵיניַםִ.  

אִם ירְִאוּ אוֹתָךְ כּךְָ הַשּׂוֹנאְִים הַיּשְָׁניִם

כֻּלָּם יהְִיוּ בַּשָּׁמַיםִ,  

חַנּהָ–מִירְל.

כֻּלָּן מֻכְרָחוֹת שָׁם בִּבְכִי לְמָרֵר, 

לְכִי תִּשְׁאֲלִי אֶת הַדּוֹדהָ — 

הִיא אוֹמֶרֶת שֶׁמִּי שֶׁאֵיננֶּהָ בּוֹכהָ

לֹא הוֹלֶכֶת לְפִי הַמּוֹדהָ.

חַנּהָ–מִירְל. 

ן–ניִסְל, אוֹתִי,   ואְַל תִּשְׁכְּחִי אֶת אַהֲרֹ

אֲניִ מִתְחַנּןֵ בְּפָניַךְִ.

תָּאֲרִי אֶת הַצַּעַר עַל כּלָ הַפְּרָטִים

שֶׁאוּכַל לֵהָנוֹת בִּלְעָדַיךְִ,  

חַנּהָ–מִירְל.

וּלְמַעַן הַשֵּׁם, אַל תָּעֵזּיִ לִשְׁכֹּחַ

לְהָבִיא אִתָּךְ אֶת הַמִּקְטֶרֶת

ךְ לִכְבוֹדֵךְ ואְֶל מוּל הַסְּפִינהָ אֶעֱרֹ

קַבָּלַת פָּניִם מְפֹאֶרֶת,

חַנּהָ–מִירְל.

רַק תֵּדְעִי שֶׁזּהֶ לֹא יפֶָה, שֶׁאֲניִ

עִם פְּרָחִים אֵלַיךְִ אֶצְעַד, 

ואְַתְּ לֹא תָּבִיאִי מִשָּׁם בִּשְׁבִילִי

אֲפִלּוּ... דּבָָר אֶחָד...

חַנּהָ–מִירְל.
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בַּשְּׂדֵרָה רַחֲבַת הַיּדַָיםִ

בַּאֲבַק הַחַשְׁמַל הַזּוֹהֵב 

בֵּינוֹת רִפְאֵי לַילְָה, אָפֹר וגְבָוֹהַּ

נצִָּב לוֹ לְבַד מוֹישְֶׁה לֵייבּ. 

מִתַּמְּרִים שָׁם פָּניָו, בּוֹעֲרִים הֵם,

גּאַַותְָן וזְוֹעֵם כְּמוֹ הַיּםָ,

אוּלַי אַךְ סִלֵּק מֵעָלָיו סְתָם כּךְָ מִישֶׁהוּ

ואְֶפְשָׁר שֶׁזּקָוּק הוּא לְמִישֶׁהוּ כּךְָ סְתָם. 

מוֹישְֶׁה לֵייבּ... מָאניִ לֵייבּ... עוֹבֵר רַעַד

בַּיּדָ שֶׁהוּשְׁטָה לְהַכִּיר  

מוֹישְֶׁה לֵייבּ, מַר לוֹ מַר, כּלָ כּךְָ מַר לוֹ, 

והְָעִיר הִיא רַק אֶבֶן וקְִיר. 

מְעַוּהֶ אֶת פָּניָו כְּמוֹ ילֶֶד, 

רַק חִיּוּךְ שֶׁחוֹתֵךְ בַּצְּלָעוֹת,

מִקִּפְלֵי מִכְנסָָיו הַשַּׁרְמַנטְִיּיִם

עַד לְקֵפֶל שְׂפָתָיו הֶעָבוֹת. 

ועְֵיניָו, כְּחֻלּוֹת כּרָָקִיעַ,

צוֹחֲקוֹת צְחוֹק גּרָוּי וּמֻפְקָר

ודְמָוֹ הֶעָצוּב יחְַלְחֵל וְ....

בְּעוֹרְקַי הוּא לָנצֶַח ידְִהַר.

בַּשְּׂדֵרָה רַחֲבַת הַיּדַָיםִ

בַּאֲבַק הַחַשְׁמַל הַזּוֹהֵב 

בֵּינוֹת רִפְאֵי לַילְָה, אָפֹר וגְבָוֹהַּ

נוֹתַר לְבַדּוֹ מוֹישְֶׁה לֵייבּ. 

משה לייב הלפרן — דיוקן עצמי

1 שיר נוסף של מאני לייב )"אל הסונט"( התפרסם בגיליון 1 של "הו!" )עמ' 308(.




